	Confessing Sins You Didn’t Commit
	וידוי על חטאים שלא עשינו


	The few examples of confessions in the Bible use only generic language about sin. In contrast, the post-biblical Yom Kippur liturgical confessions, written as long alphabetical lists, include detailed admissions about specific sins, many of which the petitioner likely never committed. This kind of confession goes back to the second millennium B.C.E. ancient Near Eastern texts for people suffering from illness.
	בדוגמאות המעטות לווידויים המופיעות במקרא, החטא מתואר במונחים כלליים בלבד. לעומת זאת, בווידויים הנאמרים בתפילות יום הכיפורים ביהדות הבתר־מקראית, הכתובים כרשימות ארוכות לפי סדר האל"ף־בי"ת, יש הודאות מפורטות על חטאים ספציפיים, ויש להניח שהמתוודה לא עשה רבים מהם. מקורותיו של הווידויים מהסוג הזה בטקסטים מן מהמזרח הקדום מהאלף השני לפני הספירה שנועדו לרפא אנשים חולים
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	Yom Kippur, Leopold Pilichowski, 1906. Wikimedia
	יום כיפור, לאופולד פיליכובסקי, 1906. מקור: ויקימדיה

	Sin, Guilt, and Confessions in the Bible
	חטא, אשמה ווידויים במקרא

	In the yearly ritual for cleansing the temple on Yom Kippur, before the priest sends off the goat to Azazel in the wilderness, he confesses Israel’s sins upon it:
	בטקס השנתי לטהרת המקדש שנעשה ביום הכיפורים, לפני שהכוהן משלח את השעיר לעזאזל, הוא מתוודה עליו את עוונות בני ישראל:

	ויקרא טז:כא וְסָמַךְ אַהֲרֹן אֶת שְׁתֵּי (ידו) [יָדָיו] עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר הַחַי וְהִתְוַדָּה עָלָיו אֶת כָּל עֲו‍ֹנֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל פִּשְׁעֵיהֶם לְכָל חַטֹּאתָם וְנָתַן אֹתָם עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר...
	ויקרא טז:כא וְסָמַךְ אַהֲרֹן אֶת שְׁתֵּי (ידו) [יָדָיו] עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר הַחַי וְהִתְוַדָּה עָלָיו אֶת כָּל עֲו‍ֹנֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל פִּשְׁעֵיהֶם לְכָל חַטֹּאתָם וְנָתַן אֹתָם עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר...[1]

	Lev 16:21 Aaron shall lay both his hands upon the head of the live goat and confess over it all the iniquities and transgressions of the Israelites, whatever their sins, putting them on the head of the goat…[1]
	

	Confession also accompanies certain guilt offerings:
	הווידוי נלווה גם לחלק מקורבנות האשם:

	ויקרא ה:ה וְהָיָה כִי יֶאְשַׁם לְאַחַת מֵאֵלֶּה וְהִתְוַדָּה אֲשֶׁר חָטָא עָלֶיהָ.[2]
	ויקרא ה:ה וְהָיָה כִי יֶאְשַׁם לְאַחַת מֵאֵלֶּה וְהִתְוַדָּה אֲשֶׁר חָטָא עָלֶיהָ.[2]

	Lev 5:5 When he realizes his guilt in any of these matters, he shall confess that wherein he has sinned.
	

	במדבר ה:ו ...אִישׁ אוֹ אִשָּׁה כִּי יַעֲשׂוּ מִכָּל חַטֹּאת הָאָדָם לִמְעֹל מַעַל בַּי־הוָה וְאָשְׁמָה הַנֶּפֶשׁ הַהִוא. ה:ז וְהִתְוַדּוּ אֶת חַטָּאתָם אֲשֶׁר עָשׂוּ וְהֵשִׁיב אֶת אֲשָׁמוֹ בְּרֹאשׁוֹ...
	במדבר ה:ו ...אִישׁ אוֹ אִשָּׁה כִּי יַעֲשׂוּ מִכָּל חַטֹּאת הָאָדָם לִמְעֹל מַעַל בַּי־הוָה וְאָשְׁמָה הַנֶּפֶשׁ הַהִוא. ה:ז וְהִתְוַדּוּ אֶת חַטָּאתָם אֲשֶׁר עָשׂוּ וְהֵשִׁיב אֶת אֲשָׁמוֹ בְּרֹאשׁוֹ...

	Num 5:6 When a man or woman commits any wrong toward a fellow man, thus breaking faith with YHWH, and that person realizes his guilt, 5:7 he shall confess the wrong that he has done. He shall make restitution in the principal amount…
	

	While the Torah does not relate the content of this confession, it presumably involved expressing regret for the specific transgression committed.
	התורה אינה מתארת את תוכן הווידוי הזה, אך מסתבר שהובעה בו חרטה על העבירה הספציפית שנעשתה.

	Quoted Confessions in the Bible
	הווידויים המצוטטים במקרא

	The few cases where the Bible quotes a confession are typified by overlapping terms for sin. For instance, in his long prayer upon completion of the temple, Solomon notes that exiled Israelites will be able to turn to the temple and confess their sins,
	המקרים הספורים שבהם המקרא מצטט את תוכן הווידוי מתאפיינים  בשימוש במונחים חופפים לציון החטא. לדוגמה, בתפילה הארוכה ששלמה נושא עם השלמת בניית המשכן הוא אומר שבני ישראל הגולים יולכו לשוב למקדש ולהתוודות על חטאיהם:

	מלכים א ח:מז וְהֵשִׁיבוּ אֶל לִבָּם בָּאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבּוּ שָׁם וְשָׁבוּ וְהִתְחַנְּנוּ אֵלֶיךָ בְּאֶרֶץ שֹׁבֵיהֶם לֵאמֹר חָטָאנוּ וְהֶעֱוִינוּ רָשָׁעְנוּ.
	מלכים א ח:מז וְהֵשִׁיבוּ אֶל לִבָּם בָּאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבּוּ שָׁם וְשָׁבוּ וְהִתְחַנְּנוּ אֵלֶיךָ בְּאֶרֶץ שֹׁבֵיהֶם לֵאמֹר חָטָאנוּ וְהֶעֱוִינוּ רָשָׁעְנוּ.

	1 Kgs 8:47 and then they take it to heart in the land to which they have been carried off, and they repent and make supplication to You in the land of their captors, saying: “We have sinned, we have committed iniquities, we have acted wickedly.”[3]
	

	This tripling appears once in Psalms as well:
	צירוף משולש זה מופיע פעם אחת גם בספר תהילים:

	תהלים קו:ו חָטָאנוּ עִם אֲבוֹתֵינוּ הֶעֱוִינוּ הִרְשָׁעְנוּ.
	תהלים קו:ו חָטָאנוּ עִם אֲבוֹתֵינוּ הֶעֱוִינוּ הִרְשָׁעְנוּ.

	Ps 106:6 We have sinned with our fathers, we have committed iniquities, we have been wicked.
	

	While it is possible to distinguish the etymological meanings of these different terms, it seems more likely that their use in these texts is intended to cover the full range of sins, not to reflect a precise sense.[4]
	אף שאפשר להבחין בין משמעויות המונחים השונים מבחינה אטימולוגית, מסתבר יותר שהשימוש בהם בטקסטים האלה בא לכסות את כל טווח החטאים האפשריים ולא לבטא מובן מדויק.[4]

	Toward the beginning of Nehemiah’s prayer for the people of Yehud, he adds a general confession. While he includes a self-accusation along with the general statement about Israel’s sins, the specific sins are again of a general nature, expressed with much repetition:
	מעט אחרי תחילת תפילת נחמיה על אנשי יהוד הוא מוסיף וידוי כללי. יש בווידוי האשמה עצמית וכן אמירה כללית בדבר חטאי ישראל, אך תיאור החטאים כללי ומתאפיין בחזרות:

	נחמיה א:ו ... וּמִתְוַדֶּה עַל חַטֹּאות בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר חָטָאנוּ לָךְ וַאֲנִי וּבֵית אָבִי חָטָאנוּ. א:ז חֲבֹל חָבַלְנוּ לָךְ וְלֹא שָׁמַרְנוּ אֶת הַמִּצְו‍ֹת וְאֶת הַחֻקִּים וְאֶת הַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר צִוִּיתָ אֶת מֹשֶׁה עַבְדֶּךָ.
	נחמיה א:ו ... וּמִתְוַדֶּה עַל חַטֹּאות בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר חָטָאנוּ לָךְ וַאֲנִי וּבֵית אָבִי חָטָאנוּ. א:ז חֲבֹל חָבַלְנוּ לָךְ וְלֹא שָׁמַרְנוּ אֶת הַמִּצְו‍ֹת וְאֶת הַחֻקִּים וְאֶת הַמִּשְׁפָּטִים אֲשֶׁר צִוִּיתָ אֶת מֹשֶׁה עַבְדֶּךָ.

	Neh 1:6 …confessing the sins that we Israelites have committed against You, sins that I and my father's house have committed. 1:7 We have offended You by not keeping the commandments, the laws, and the rules that You gave to Your servant Moses.
	

	Daniel too offers a long multi-verse confession; this too shows the same type of extensive repetition:
	גם דניאל אומר וידוי ארוך, וגם בו מופיעה חזרה נרחבת דומה:

	דניאל ט:ה חָטָאנוּ וְעָוִינוּ (והרשענו) [הִרְשַׁעְנוּ] וּמָרָדְנוּ וְסוֹר מִמִּצְו‍ֹתֶךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ. ט:ו וְלֹא שָׁמַעְנוּ אֶל עֲבָדֶיךָ הַנְּבִיאִים אֲשֶׁר דִּבְּרוּ בְּשִׁמְךָ אֶל מְלָכֵינוּ שָׂרֵינוּ וַאֲבֹתֵינוּ וְאֶל כָּל עַם הָאָרֶץ.
	דניאל ט:ה חָטָאנוּ וְעָוִינוּ (והרשענו) [הִרְשַׁעְנוּ] וּמָרָדְנוּ וְסוֹר מִמִּצְו‍ֹתֶךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ. ט:ו וְלֹא שָׁמַעְנוּ אֶל עֲבָדֶיךָ הַנְּבִיאִים אֲשֶׁר דִּבְּרוּ בְּשִׁמְךָ אֶל מְלָכֵינוּ שָׂרֵינוּ וַאֲבֹתֵינוּ וְאֶל כָּל עַם הָאָרֶץ.

	Dan 9:5 We have sinned; we have been iniquitous; we have acted wickedly; we have been rebellious and have deviated from Your commandments and Your rules, 9:6 and have not obeyed Your servants the prophets who spoke in Your name to our kings, our officers, our fathers, and all the people of the land.
	

	In short, these biblical confessions all make use of the same use of general terms for sin in repetitive style. This influenced how the (later) rabbis imagined the Yom Kippur confession of the high priest.[5]
	אם כן, וידויים מקראיים אלה מתארים את החטא באותם המונחים ובתבנית חזרתית. כתובים אלה השפיעו על עיצובו של וידוי הכוהן הגדול ביום הכיפורים אצל חז"ל.[5]

	Guilt-Terms in Rabbinic Confessions
	מונחים המעידים על אשמה בווידויים אצל חז"ל

	Mishnah Yoma 3:8 offers the following personal confession for the High Priest over his bull:
	המשנה ביומא ג:ח מציגה את הוידוי אישי שהכוהן הגדול אומר על הפר שהוא מביא לקורבן:

	וְכָךְ הָיָה אוֹמֵר: אָנָּא הַשֵּׁם, עָוִיתִי, פָּשַׁעְתִּי, חָטָאתִי לְפָנֶיךָ, אֲנִי וּבֵיתִי. אָנָּא הַשֵּׁם, כַּפֵּר נָא לָעֲוֹנוֹת לַפְּשָׁעִים וְלַחֲטָאִים, שֶׁעָוִיתִי, שֶׁפָּשַׁעְתִּי, וְשֶׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ, אֲנִי וּבֵיתִי...
	וְכָךְ הָיָה אוֹמֵר: אָנָּא הַשֵּׁם, עָוִיתִי, פָּשַׁעְתִּי, חָטָאתִי לְפָנֶיךָ, אֲנִי וּבֵיתִי. אָנָּא הַשֵּׁם, כַּפֵּר נָא לָעֲוֹנוֹת לַפְּשָׁעִים וְלַחֲטָאִים, שֶׁעָוִיתִי, שֶׁפָּשַׁעְתִּי, וְשֶׁחָטָאתִי לְפָנֶיךָ, אֲנִי וּבֵיתִי...

	This is what he says: “Please God, I have committed iniquities, I have transgressed, I have sinned before you, I and my household. Please God, atone for the iniquities, transgressions, and sins that I have committed, and transgressed, and sinned before you, I and my household…”
	

	While the tripling remains, the verb הרשע “I have acted wickedly” found in the biblical confessions has been replaced by פשע “I have transgressed.” The latter verb is probably imported here from the high priest’s confession in Leviticus 16:21.
	התבנית המשולשת מצויה פה, אך הפועל "להרשיע" המופיע בווידויים שבמקרא הוחלף בפועל "לפשוע". יש להניח שהפועל החדש יובא לכאן מהווידוי שאומר הכוהן הגדול בויקרא טז:כא.

	In the Tosefta (Yoma 2:1), the sages dispute the order of the three terms for sin as recorded in the Mishnah[6] because, in their interpretation of the terms, iniquities (עון) are purposeful, transgressions (פשע) are acts of rebellion, but sins (חטא) are unintentional. It is anticlimactic, they argue, to confess the unintentional ones last. Thus, they suggest switching the order to חטאתי עויתי פשעתי “I have sinned, I have committed iniquities, I have transgressed,” which is the text now recited in the Seder Avodah prayer on Yom Kippur.
	בתוספתא (יומא ב:א) חולקים חכמים על סדר הופעת שלושת המונחים במשנה,[6] משום שלפי פרשנותם, עוונות נעשים במזיד, פשעים הם מעשי מרד וחטאים נעשים בשוגג. לטענתם הצבת הווידוי על השגגות בסוף הרשימה מאכזבת ולא מספקת. לכן הם מציעים את הסדר "חטאתי, עוויתי, פשעתי", ואומנם כך אומרים בסדר העבודה בתפילת יום הכיפורים.

	The Tosefta’s interpretation of the terms as having three distinct meanings, fits with rabbinic thinking about the significance of every word-choice in the Bible. It is unclear, however, that this reading reflects the meaning of the terms in the Bible. More importantly, it is difficult to interpret the biblical style of piling on words with the general meaning of “sin” as an attempt to differentiate types of sin in a categorical fashion.
	פרשנות התוספתא שלשלושת המונחים משמעויות מובחנות עולה בקנה אחד עם תפיסת חז"ל בדבר החשיבות של כל מילה ומילה במקרא. עם זאת, אין וודאות שקריאה זו משקפת את משמעות המונחים במקרא. יתרה מכך, קשה לחשוב שהחזרה על מונחים שמשמעותם הכללית היא חטא, הנובעת מהסגנון המקראי, משקפת ניסיון להגדיר קטגוריות שונות של חטאים.

	Instead, the terms are being used because they are overlapping, and convey a feeling of overwhelming sinfulness. This, at least, seems to be how the poets (paytanim) of late antiquity understood the style, as the confessions they wrote for the Yom Kippur service took this style and ran with it.
	לאמיתו של דבר, המונחים השונים מופיעים זה לצד זה משום שהם חופפים זה לזה ויוצרים רושם שהחטאים כבדים מנשוא. נראה שפייטני שלהי העת העתיקה הבינו כך את הסגנון, משום שהווידויים שכתבו לתפילת יום הכיפורים אימצו את הסגנון.

	The Yom Kippur Confessional Liturgy: Repetitive and Specific
	הווידוי בתפילת יום הכיפורים: חזרה וספציפיות

	The two main confessions in the Yom Kippur liturgy are:
	בתפילת יום הכיפורים שני וידויים מרכזיים:

	אָשַׁמְנוּ (Ashamnu) “We are Guilty,” which lists 24 sins of which we are collectively guilty, one sin per word;
	הווידוי "אשמנו בגדנו", המונה עשרים וארבעה חטאים שכולנו יחד אשמים בהם – חטא למילה;

	עַל חֵטְא (Al Chet) “For the Sin,” which lists 44 such sins, with a sentence dedicated to each.[7]
	הווידוי "על חטא", שבו נמנים ארבעים וארבעה חטאים שכאלה, וכל משפט מתאר חטא אחד.[7]

	The length of these two lists is based on their poetic structure: alphabetic acrostics that cover from Aleph to Tav.[8] In addition to finding more ways to say “we have sinned,” such as זַדְנוּ “we have acted purposefully,” or תָּעִינוּ “we have strayed,” the poets highlight specific body-parts that have sinned, using such phrases as עַזּוּת מֶֽצַח “brazen foreheads” to רִיצַת רַגְלַֽיִם לְהָרַע “feet running to do evil.” Thus, the sins are doubly complete: They reflect every letter of the alphabet, and the body, from head to toe (foot).
	אורכן של שתי הרשימות האלה נובע מהמבנה הפואטי שלהן: אקרוסטיכון לפי סדר האל"ף־בי"ת, מאל"ף ועד ת"ו.[8] נוסף על הדרכים הנוספות לומר "חטאנו", כמו למשל זדנו ותעינו, הפייטנים מדגישים איברי גוף ספציפיים שחטאו בצירופים כמו "עזות מצח" ו"ריצת רגליים להרע". רשימת החטאים שלמה אפוא כפליים: היא משקפת כל אות ואות באל"ף־בי"ת וכן את כל הגוף, מכף רגל ועד ראש.

	In contrast with the vague biblical confessions discussed above, these lists cover specific sins as well, such as sins committed with מַאֲכָל וּמִשְׁתֶּה “eating and drinking,” וְעִידַת זְנוּת “promiscuous meetings,” and מַשָּׂא וּמַתָּן “business dealings.” They also mention things like, גָּזַֽלְנוּ “we have robbed,” הוֹנָֽאַת רֵעַ “wronging a neighbor,” זִלְזוּל הוֹרִים וּמוֹרִים “contempt for parents and teachers,” כַפַּת שֹׁחַד “taking bribes,” and רְכִילוּת “gossip.”
	לעומת הווידויים עמומי המשמעות מהמקרא שהובאו למעלה, רשימות החטאים האלה מציינות גם חטאים ספציפיים כגון חטאים שנעשו במאכל ומשתה, בוועידת זנות ובמשא ומתן. הן מזכירות גם חטאים כמו גזל, הונאת רע, זלזול הורים ומורים, שוחד ורכילות.

	The poems are relentless in their self-blame, and while they are phrased in the plural, the experience of each person reciting the entire list in the private prayers, and clopping themselves on the chest for each, gives them a personal element as well. Even so, while it is conceivable that any given individual has committed some of these sins unwittingly,[9] the confessions do not seem to be concerned about whether the person reciting them has actually committed the sins or not. To understand why, we can look to a similar style of confession found in ancient Near Eastern texts.
	ההאשמה העצמית בפיוטים אלה חסרת רחם, ואף שהם מנוסחים בלשון רבים, חווית האדם האומר את הרשימה כולה בתפילת היחיד ומכה על החזה בכל חטא מקנה להם גם נופך אישי. אפילו כך, אף שאפשר שכל אדם עשה חלק מהחטאים האלה בלא יודעין,[9] נראה שאין שהשאלה אם אומנם האדם המתוודה עשה את החטאים האלה אינה רלוונטית. כדי להבין את הסיבה לכך אפשר להתבונן בווידוי מסוג דומה המצוי בטקסטים מן המזרח הקדום. 

	Ancient Near Eastern Confessions
	וידויים במזרח הקדום

	Like the biblical Israelites, other cultures in the ancient Near East had the practice of confessing their sins. Some of these extra-biblical confessions are similar to those in the Bible: They employ general, overlapping terms for transgression. This pattern is evident, for example, in the following “My god, I did not know” ilī ul īdi prayer requesting forgiveness for unintentional misdeeds:
	כמו בני ישראל המקראיים, גם בני תרבויות אחרות במזרח הקדום נהגו להתוודות על חטאיהם. חלק מן הווידויים החוץ־מקראיים האלה דומים לווידויים שבמקרא: הם נוקטים מונחים כללים החופפים זה לזה לתיאור החטאים. תבנית זו ניכרת למשל בתפילה ilī ul īdi (אלי, לא ידעתי) שבה מבקשים מחילה על עבירות שנעשו בשוגג:

	In respect of offense, iniquity (arnu), transgression (gillatu) and sin (ḫīṭītu), I have offended (ēgi) against my god, sinned (aḫṭi) against my goddess, transgressed (ugallil).[10]
	בגלל העוול (arnu), הפשע (gillatu) והחטא (ḫīṭītu), הכעסתי (ēgi) את אלי, חטאתי (aḫṭi) לאלתי, פשעתי (ugallil).[10]

	The biblical authors were working with this ancient Near Eastern model,[11] offering only general terms. But other ancient Near Eastern confessions contain lists of specific transgressions, like what we find in the Yom Kippur confessions. Of particular interest is a genre of rituals, attested already in the second millennium B.C.E., featuring incantations involving the confession of hypothetical sins.
	מחברי המקרא עבדו לפי המודל הזה שהיה מקובל במזרח הקדום[11] והציעו מונחים כללים בלבד. אולם וידויים אחרים מהמזרח הקדום כוללים רשימות של עבירות ספציפיות, בדומה לרשימות המוכרות לנו מתפילות יום הכיפורים. רלוונטי במיוחד לענייננו ז'אנר של טקסים המוכר כבר מהאלף השני לפני הספירה, שבו מזמורי וידוי על חטאים היפותטיים.

	An outstanding example is the 1st millennium B.C.E. Assyrian incantation series called Shurpu (“burning”), which was performed with the purpose of healing a severely ill patient. It included items such as:
	דוגמה מופלאה לז'אנר זה משמשת סדרת המזמורים האשוריים מן האלף הראשון לפני הספירה המכונה "שוּרפוּ", שנאמרה לשם ריפויו של חולה אנוש. במזמורים נאמרו דברים כאלה:

	Who has eaten what is taboo to his god, who has eaten what is taboo to his goddess
	אכל את המתועב בעיני אלילו, אכל את המתועב בעיני אלילתו

	Who said “no” for “yes,” who said “yes” for “no”…
	אמר "לא" תחת "כן", אמר "כן" תחת "לא"...

	He scorned the god, despised the goddess,
	שטם את האל, תיעב את האלה,

	His sins are against his god, his crimes are against his goddess.
	חטאיו נגד אלוהיו, פשעיו נגד אלילתו,

	He is full of contempt against his father, full of hatred against his elder brother.
	מלא שטנה לאביו, מלא שנאה לאחיו הגדול.

	He despised his parents, offended the elder sister…
	הוא תיעב את הוריו, פשע באחותו הגדולה...

	He entered his neighbor’s house,
	הוא נכנס לבית שכנו,

	Had intercourse with his neighbor’s wife,
	שכב עם אשת שכנו,

	Shed his neighbor’s blood. (Tablet 2, lines 5–6, 33–49)[12]
	שפך את דם שכנו. (לוח שני, שורות 5–6, 33–49).[12]
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	Bronze plaque for protection from the demon Lamashtu depicting a sick person in bed flanked by healers dressed in fish-skins (Neo-Assyrian - 1st mil. BCE). Louvre Museum –Wikimedia
	לוחית ארד להגנה מן השד למשתו המציגה אדם חולה שוכב במיטה וסביבו מרפאים הלבושים בעורות דגים (נאו־אשורית – האלף הראשון לפני הספירה). מוזיאון הלובר – ויקימדיה

	It is hard to imagine that the patient for whom this was written could have committed all of these moral violations. Here too, we see someone taking responsibility for sins that he had surely never committed. Why?
	קשה להאמין שהחולה שלרפואתו נכתבו הדברים עשה את כל המעשים הפסולים האלה. גם כאן אנחנו רואים שאדם אחד נוטל על עצמו את האחריות לחטאים שוודאי מעולם לא עשה. מדוע?

	Suffering as a Sign of Guilt
	הייסורים כסימן לאשמה

	Suffering was widely viewed as a sign of guilt throughout the ancient Near East.[13] A similar belief can be found in the Bible as well, which uses various metaphors to describe culpability, including those of debt, burden, and stain,[14] all of which are based on a common presumption that the effects of transgressions are real and necessarily bring retribution on the perpetrator.
	הייסורים נתפסו כסימן לאשמה בכל רחבי המזרח הקדום.[13] אמונה דומה מופיעה גם במקרא: עם המטאפורות השונות המתארות אשמה נמנים החוב, העול והכתם,[14] דימויים המבוססים על ההנחה המקובלת שהשפעות החטא אמיתיות ומביאות בהכרח לענישת החוטא.

	Along these lines, it seems likely that the sin offering ritual for an unknown sin in Leviticus 4 was carried out in cases of sickness, leading to a suspicion of some hidden guilt. Likewise, the sin offering of a woman who has given birth (Leviticus 12) may have originated from women’s anxiety before confronting the dangers of childbirth, which may have encouraged them to clean their slate of any unknown sins as a precaution.[15]
	בדומה לכך, סביר להניח שטקס הבאת קורבן החטאת לכפרה על חטא לא־ידוע בויקרא ד נערך במקרים של מחלה שחשדו בה שהיא מעידה על אשמה סמויה. ייתכן שגם קורבן החטאת שמביאה היולדת (ויקרא יב) נבע מפחדיהן היולדות, שביקשו להסיר מעליהן ליתר ביטחון את עוּלם של חטאים שחטאו בלא יודעין.[15] 

	Moreover, the behavior need not have been committed by the person confessing, since the ancients believed that an individual could be punished for left-over sins of parents and other relatives, a concept familiar from some biblical texts (e.g., Exod 34:7).[16] In Mesopotamian prayers of the ilī ul īdi (“My god, I did not know”) type, this point is made explicitly:
	יתרה מכך, הייסורים לא העידו בהכרח שהמתוודה עשה את המעשים המדוברים משום שהקדמונים האמינו שאדם עלול להיענש בגלל יתרת חטאיהם של הוריו וקרובי משפחתו. רעיון זה מוכר לנו מכמה טקסטים מקראיים (למשל שמות לד:ז).[16] בתפילות המסופוטמיות מן הסוג הדומה ל־ilī ul īdi רעיון זה נאמר במפורש:

	Drive out from my body illness from known and unknown iniquity, the iniquity of my father, my grandfather, my mother, [my] grandmother, the iniquity of my elder brother and elder sister, the iniquity of clan, kith and kin.[17]
	הוציאו מגופי כל מחלה שמקורה בעוול ידוע ולא־ידוע, חטאי אבי, סבי, אימי, סבתי, חטאי אחי הגדול ואחותי הגדולה, חטאי השבט, השכנים והמשפחה.[17]

	The causal link between sin and suffering provided the impetus for rites to expiate one’s own sins, including those that one might not even know about. The idea that punishment for the sins of family members was possible added motivation for confessing every conceivable sin an individual or their family may have committed to anger the gods.
	הקשר הסיבתי בין החטא ובין הייסורים הוא המניע לטקסים שמטרתם להסיר מהאדם את חטאיו, ובתוך כך את החטאים שאינו מודע להם. המחשבה שאדם יכול להיענש על חטאי בני משפחתו שימש מניע נוסף להתוודות על כל חטא אפשרי שהאדם או מי מבני משפחתו יכול היה לעשות ולהכעיס בו את האלים.

	Confessions as Preventative Medicine
	הווידוי כרפואה מונעת

	The combination of repetitive overlapping terms for sin with specific accusations found in the Yom Kippur confessions is a continuation of these ancient Near Eastern confessions. This combination functions as a way of showing the person’s desire to cover any possible sin—whether of the person’s own or of the person’s family—that may be causing the suffering now being experienced.
	השילוב בין החזרה על המונחים החופפים המציינים חטא ובין ההאשמות הספציפיות המופיעות בווידויים בתפילות יום הכיפורים הוא המשכם הישיר של וידויים אלה מן המזרח הקדום. שילוב זה מעיד על רצון האדם לטפל בכל חטא אפשרי – אם חטא שהוא עצמו עשה ואם חטא שמי מבני משפחתו עשה – שאולי הביא עליו את הייסורים שהוא סובל כעת.

	Similarly, the solemn Kol Nidrei (“all oaths”) service that opens the Yom Kippur ceremonies can be traced back to a similar type of thought. This recitation is meant to annul any vow that a person may have made but forgotten about or found impossible to fulfill. Similar to the confessions, this recitation stems from the concern that sort of vow lies over one’s head and can be responsible for a punishment in the coming year.[18] Here too, these notions find an ancient Near Eastern precedent in the Shurpu incantations, which devote considerable space to various types of unknown – and hence unfulfilled – oaths that may threaten the patient.[19]
	בדומה לכך, תפילת "כל נדרי" הפותחת את תפילות יום הכיפורים מקורה בצורת חשיבה דומה. התפילה באה להתיר את כל הנדרים שאדם נדר אולי אבל שכח או לא הצליח למלא. כמו הווידויים, התפילה נובעת מהחשש שהנדר שלא מולא יביא על האדם עונש במהלך השנה.[18] גם במקרה זה היה לרעיונות תקדים במזמורי השורפו מהמזרח הקדום, המייחדים מקום רב לסוגים שונים של שבועות לא ידועות – שלפיכך לא מולאו – שמסכנות אולי את החולה.[19]

	As a result, rather surprisingly, medieval Jewish traditions of confessing sins find their closest precedent not in biblical or rabbinic traditions but in Mesopotamian incantations. In the latter context, the confessions served to heal the illness of the supplicant.
	למרבה ההפתעה, התקדים הקרוב ביותר למסורות הווידוי היהודיות בימי הביניים אינו נמצא בתנ"ך או אצל חז"ל אלא במזמורים מסופוטמיים. במזמורים אלה נועדו הווידויים לרפא את מחלת המתוודה.

	Yom Kippur, in contrast, is commemorated on a single day by all Jews, whether they are suffering or not, although from biblical times suffering and self-affliction are mandated on that day.[20] It is viewed as the day that God is judging every supplicant, so it is best to confess every conceivable sin carried out by every conceivable relation—including all fellow Jews.[21] The purpose is not to heal an existing malady but rather to avoid future punishment and thereby guarantee good fortune and blessing for the upcoming year.
	לעומת זאת, כל היהודים מציינים את יום הכיפורים ביום אחד, בין שהם סובלים ייסורים ובין שלא, אף שהם מצווים להתענות ולסבול ביום זה עוד מימי המקרא.[20] יום הכיפורים נתפס כיום שבו אלוהים חורץ דין על כל היהודים, ולכן מוטב להתוודות על כל חטא אפשרי שעשה כל קרוב משפחה אפשרי, ובכלל זה כל היהודים.[21] מטרת הווידוי אינה לרפא מחלה קיימת אלא למנוע קבלת עונש בעתיד וכך להבטיח מזל טוב ורווחה בשנה הבאה.

	
View Footnotes

[image: image3]

	הערות

	1. This is part of a ritual that transfers the people’s sins to the animal. For a discussion of this ritual in its ancient Near Eastern context, see Noga Ayali-Darshan, “The Scapegoat Ritual and Its Ancient Near Eastern Parallels,” TheTorah (2020).
	1. פסוקים אלה הם חלק מטקס שמעביר את חטאי העם לבהמה. לדיון בטקס זה בהקשר של המזרח הקדום ראו נגה איילי-דרשן,"טקס השעיר לעזאזל ומקבילותיו במזרח הקרוב הקדום", TheTorah.co.il (2021).


	2. Whether this offering, known in rabbinic parlance as a קרבן עולה ויורד, a variable offering, is a חטאת “sin offering,” אשׁם “guilt offering,” or some kind of hybrid, is debated.
	2. השאלה אם קורבן זה, שחז"ל מכנים קורבן עולה ויורד, הוא קורבן חטאת, קורבן אשם או שילוב כלשהו של השניים נתונה למחלוקת.

	3. In response, Solomon promises that God will hear their pleas and grant them forgiveness:
	3. שלמה מבטיח שאלוהים ישמע את תחינותיהם וימחל להם על חטאיהם:

	מלכים א ח:נ וְסָלַחְתָּ לְעַמְּךָ אֲשֶׁר חָטְאוּ לָךְ וּלְכָל פִּשְׁעֵיהֶם אֲשֶׁר פָּשְׁעוּ בָךְ...
	מלכים א ח:נ וְסָלַחְתָּ לְעַמְּךָ אֲשֶׁר חָטְאוּ לָךְ וּלְכָל פִּשְׁעֵיהֶם אֲשֶׁר פָּשְׁעוּ בָךְ...

	1 Kgs 8:50 And You shall pardon Your people who have sinned against You for all the transgressions that they have committed against You.
	

	Here again the phrasing uses synonymous terms.
	גם כאן הכתוב נוקט מונחים נרדפים.

	4. For example, the root ח.ט.א means to “miss” the mark, and the root ע.ו.י means “twist” or “pervert.” For discussions of the etymological approach and its weaknesses, see Joseph Lam, Patterns of Sin in the Hebrew Bible (Oxford: Oxford University Press, 2016), 2–4. See also n. 11 below.
	4. לדוגמה, משמעות השורש חט"א הוא "לפספס" את המטרה, ומשמעות השורש עו"י היא לעקם, כמו במילה עיוות. לדיונים בגישה האטימולוגית ובחולשותיה ראו:
Joseph Lam, Patterns of Sin in the Hebrew Bible (Oxford: Oxford University Press, 2016), 2–4.
ראו גם הערה 11 להלן.

	5. Leviticus 16 only mentions a confession over the goal sent to Azazel, but the rabbis assume that the high priest offers confessions over other Yom Kippur offerings as well. My thanks to Zev Farber for helping to fill out the biblical and especially rabbinic material.
	5. בויקרא טז נזכר רק הווידוי הנאמר על השעיר המשתלח לעזאזל, אך חז"ל הניחו שהכוהן הגדול התוודה גם על הקורבנות האחרים שהוקרבו ביום הכיפורים. אני מודה לזאב פרבר על העזרה במציאת החומר הרלוונטי במקרא ובעיקר בספרות חז"ל.

	6. The Tosefta attributes this position to Rabbi Meir.
	6. התוספתא מייחסת עמדה זו לרבי מאיר.

	7. These self-accusations lead up to a comprehensive list of possible corporal punishments and forms of the death penalty (stoning, burning, etc.) that the petitioner may have deserved.
	7. האשמות עצמיות אלה מובילות לרשימה מקיפה של עונשי הגוף ושל דרכי ההוצאה להורג (סקילה, שריפה וכולי) שייתכן שראוי שהמתוודה ייענש בהם.

	8. The Hebrew alphabet, of course, is only 22 letters. Ashamnu has 24 sins because the tav is given three sins (i.e., its own plus two more); Al Chet is 44 since it includes two sins for each letter.
	8. כמובן, באל"ף־בי"ת העברי עשרים ושתיים אותיות בלבד. בווידוי "אשמנו" עשרים וארבעה חטאים משום שבאות ת"ו שלושה חטאים (כלומר החטא שיועד לה מראש ועוד שניים); בווידוי "על חטא" ארבעים וארבעה חטאים משום שהוא מפרט שני חטאים בכל אות.

	9. For “hidden sins” (נסתרות) in the Bible, see Deut 29:28; Ps 19:13; 90:8 עֲלֻמֵנו)).
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